Характеристика инновационного педагогического опыта
1. Наименование опыта

«Формирование лексической компетенции учащихся посредством английского и русского фольклора на уроках английского языка»
2. Условия возникновения и становления опыта

Современная образовательная парадигма определяет формирование и развитие личности обучаемого как субъекта активной творческой деятельности в качестве основного направления процесса обучения, что подразумевает интегративность целей обучения. 

Огромными возможностями для реализации поставленных целей обладает предмет «Иностранный язык». В обучении иностранному языку реализуется личностно-ориентированный, деятельностный, коммуникативно-когнитивный и мноцелевой подход, поэтому данный предмет рассматривается в качестве средства, стимулирующего процесс познания и развития личности обучающегося, а не только как инструмент коммуникации. 
Лексическая компетенция как составляющая языковой компетенции по праву считается основополагающим компонентом в структуре иноязычной коммуникативной компетенции. Она представляет собой знание  лексики и готовность пользоваться ею в устном и письменном общении. 
При обучении иностранному языку делается акцент на формирование коммуникативной компетенции, актуализируется коммуникативный подход и учитываются особенности мультикультурной среды. В программе по предмету «Иностранный язык» в разделе «Языковая компетенция» на разных ступенях обучения дублируются умения,без которых сегодня невозможно справляться с решением следующих задач:
1. Формирование коммуникативных умений в четырех основных видах речевой деятельности;
2.Овладение новыми языковыми средствами (в том числе и лексическими) в соответствии с темами и ситуациями общения;

3. Освоение знаний о языковых явлениях языка, разных способах выражения мысли в родном и иностранном языках;
4. Приобщение к культуре, традициям, реалиям стран/страны изучаемого языка, отвечающих опыту, интересам, психологическим особенностям учащихся.
При переходе в среднюю школу учащиеся имеют достаточно сформированные технические навыки чтения и письма на английском языке, но имеют трудности при составлении собственных устных и письменных высказываний.

Как  же построить свои уроки так, чтобы у всех ребят не пропадало желание учиться? Какой должна быть система содержания, методов и средств обучения, которая позволит сформировать у детей умения, входящие в состав лексической  компетенции?
3.Актуальность и перспективность опыта
Российская система образования переживает период модернизации на всех уровнях – переход от «знаниевой» платформы к компетентностному подходу, который в большей степени соответствует новым требования современного общества к уровню подготовки обучающихся на всех ступенях обучения. В условиях современного открытого информационного общества одной из основополагающих компетенций является иноязычная коммуникативная компетенция, формирование которой начинается еще в начальной школе. Иноязычная коммуникативная компетенция имеет сложную многокомпонентную структуру; различные исследователи выделяют такие компоненты как грамматическая и лексическая компетенция, речевая компетенция и социокультурная компетенция. Уровень сформированности иноязычной коммуникативной компетенции напрямую зависит, в том числе, и от качества сформированности лексической компетенции. 

Результаты проведенного диагностического среза, беседы с учителями иностранного языка показали, что уровень владения школьниками лексическим материалом не отвечает в полной мере требованиям учебных программ. Традиционный подход к обучению лексике в начальной школе не позволяет в полной мере решить ряд существующих проблем. Так, усвоенные учащимися на первом году обучения иностранному языку 150-200 слов на последующих этапах забываются, и словарный запас учащихся не только не растет, но даже сокращается.Монологическая и диалогическая речь учащихся лишена лексической вариативности, лексика, употребляемая ими,одноообразна и не соответствует возрасту учащихся и принятым нормам общения. Современный компетентностный подход к обучению лексике, который заключается не просто в передаче знаний и формировании соответствующих умений и навыков, а в развитии компетенции – т.е. готовности использовать полученные знания и навыки на практике, сообразно ситуации, способен уже в начальной школе формировать лексическую компетентность. Именно на начальном этапе изучения иностранного языка необходимо заложить основы иноязычной коммуникативной компетенции, необходимые и достаточные для их дальнейшего развития и совершенствования в курсе изучения предмета.

Необходимость развития лексической компетенции как составляющей иноязычной коммуникативной компетенции школьников обусловливает разработку рациональной методики обучения иноязычной лексике.
Формирование лексической компетенции возможно на различной основе, в том числе, и на богатом фольклорном материале. Потенциал фольклора в качестве материала для формирования лексической компетенции при изучении иностранного в основной школе значителен. Как особый вид искусства фольклор представляет собой качественно своеобразный компонент художественной культуры. Он интегрирует культуру социума определенной этнической принадлежности на особом витке исторического развития общества, воплощает высшие духовные силы народа, отражает элементы национального художественного сознания. Кроме того, фольклор является носителем разнообразных языковых явлений, зачастую нехарактерных для других художественных произведений ввиду колоритности и богатства языковых средств. 

Вместе с тем теория и практика обучения свидетельствует о том, что фольклор используется чаще всего для обучения чтению или для ознакомления с культурой страны изучаемого языка. При этом потенциал английского фольклора в качестве материала для формирования лексической компетенции как составляющей иноязычной коммуникативной компетенции недооценивается. Образовательные программы предполагают поверхностное ознакомление с образцами английского фольклора, при котором богатая и вариативная лексическая составляющая текста сказок, песен и т.п. остается без должного внимания. 
В связи с этим возникает потребность в разработке более эффективной методики формирования лексической компетенции, которая отвечала бы современным требованиям системы основного образования и использовала богатый ресурс фольклора в качестве основы для обучения лексико-грамматическому строю изучаемого языка. Это и является обоснованием актуальности исследования поставленной проблемы.
4.Теоретическая основа опыта

В рамках исследования были проанализированы современные отечественные и зарубежные методики преподавания иностранных языков, ФГОС последнего поколения,  научные труды по проблеме компетентностного подхода в образовании, что позволило сделать следующий вывод: формирование иноязычной коммуникативной компетенции считается одной из основных целей современного образования (И.Л. Бим, В.В. Сафонова, Е.Н. Соловова, Д. Хаймз и др.). Среди базовых компонентов данной компетенции ряд исследователей выделяет лексическую компетенцию. Так,  согласно А.Н. Шамову, лексическая компетенция представляет собой систему, состоящую из компонентов, показанных в таблице 1.
Таблица 1. Компоненты лексической компетенции младших школьников
	Мотивация
	определение цели, мотивов

	Познание
	знания о лексических составляющих языка

	Практическая деятельность
	умения и навыки работы с лексическим материалом

	Поведенческий компонент
	навыки самостоятельной работы


Мотивационный компонент отвечает за определение целей и мотивов обучения лексике, т.е. поиск эффективных путей стимулирования активности младших школьников и её поддержание в процессе обучения иностранному языку. 

Познавательный, или когнитивный, компонент предполагает наличие и активизацию знаний о лексических единицах.

Содержание практического компонента заключается в умении использовать лексические единицы в процессе коммуникации, распознавать в речевом потоке, самостоятельно строить собственные высказывания.

В понятие поведенческого компонента входит формирование умений навыков самостоятельно работать с лексическими единицами.
На основе научной литературы (в, частности, трудов А.Н. Шамова) и с учетом образовательных стандартов было уточнено понятие лексической компетенции для  школьников, которое представляет собой способность узнавать в устном и письменном тексте лексические единицы, работать с текстовым материалом в соответствии с учебной задачей, оперировать изученной лексикой в процессе коммуникации, выделять простые словообразовательные элементы, использовать языковую догадку в сложной текстовой ситуациив процессе чтения и аудирования (интернациональные и сложные слова, что позволяет обеспечить успешное овладение основами всех видов речевой деятельности.
В ходе исследования были отобраны и проанализарованы ведущие принципы формирования иноязычной лексической компетенции школьников:

– принцип единства обучения лексике и речевой деятельности;
– принцип направленного предъявления лексических единиц в учебном процессе; 

– принцип учёта языковых свойств лексических единиц; 
– принцип учёта дидактико-психологических особенностей обучения; лингвистический принцип; принцип воспитания на традициях; 
– принцип интегративности, принцип личностно-ролевого общения; принцип коллективного взаимодействия (Г.А. Китайгородская); 

– принцип сюжетно-тематической обусловленности (Н.А. Горлова).
Формирование лексической компетенции у школьников должно учитывать психологические особенности школьников. Анализ психолого-педагогической литературы по данному вопросу позволил выявить ряд закономерностей в приобретении, структурировании, хранении и применении знаний, в особенности, в отношении лексики изучаемого иностранного языка. 
Формирование лексической компетенции происходит, прежде всего, за счет освоения и закрепления лексических единиц, под которыми понимается не только отдельное слово, но и устойчивое сочетание, и идиомы. Анализ литературы и личный опыт позволил выстроить модели предъявления и объяснения различных типов и видов лексических единиц в учебном процессе начальной школы, которые представлены в таблице 2.

Таблица 2.Модели предъявления и объяснения различных типов и видов лексических единиц в учебном процессе школы

	Тип и виды лексических единиц
	Характер восприятия
	Варианты предъявления нового слова
	Использование видов речевой деятельности как опоры

	Лексические единицы с конкретным значением
	Слуховое восприятие
	Устный рассказ учителя, беседа учителя с учащимися
	Аудирование– Говорение

	Лексические единицы с абстрактным значением
	Зрительное восприятие (показ)
	Печатный текст (сказка, песня, пословицы), подкрепленные устной речью

Перевод лексики
	Чтение–Аудирование–Говорение

	Лексические единицы со страноведческим фоном
	Зрительное восприятие (показ)
	Печатный текст;
перевод лексических единиц на родной язык
	Чтение- Говорение

– Чтение

	Лексические единицы с широкой сочетаемостью
	Зрительное восприятие (показ)
	Печатный текст
	Чтение –Говорение

–Чтение


Из данной таблицы видно, что объяснение новой лексики реализуется несколькими приемами.
Теоретической основой опыта послужили: 

– труды, раскрывающие основные вопросы современной теории и методики обучения иностранному языку (И.Л. Бим, Н.Д. Гальскова, Н.И. Гез, О.Ю. Дигтяр, Т.А. Дмитренко, A.A.Миролюбов, Е.И. Пассов,)

– работы по теории и методике обучения иноязычной лексике (Н.А. Горлова,  А.А. Залевская, Р.К. Миньяр-Белоручев, Г.В. Рогова, Е.Н. Соловова, А.Н. Шамов, А.В. Щепилова,);

– труды, посвящённые формированию иноязычной коммуникативной компетенции (Н.В. Баграмова, П.В. Караулов, Л.И. Савва, Ю.Н. Сысоев, А.Н. Щукин, О.А. Чекун и др.);

– теоретические исследования отечественных и зарубежных ученых по фольклористике (Э.Е. Алексеев, В.П. Аникин, Д. Бен-Амос, Р. С. Боге, С. Бейард, В.Е. Гусев, Р. Карлин, М. Карпелес, Н.И.Кравцов и др.)
5. Ведущая идея педагогического опыта

Основная цель общего образования - становление и развитие личности школьника средствами формирования языковой компетенции ребенка. Овладеть такой компетенцией учащийся может лишь в процессе специально организованной учебной познавательной деятельности.

Ведущая идея педагогического опыта –процесс формирования лексической компетенции будет эффективнымпри условии использования методического комплекса заданий и упражнений (в т.ч. лексических игр) на базе лексики английских сказок, пословиц, скороговорок, а также интерактивных технологий.

Поэтому необходимо использовать все возможности современных технологий для формирования лексической компетенции как составляющей языковой компетенции. 
6. Технология опыта
С целью определения специфики, методического потенциала и компонентов фольклора были охарактеризованы особенности народного фольклора и выявлены его возможности для решения различных коммуникативно-познавательных задач. 
Было отмечено, что проблема использования народного фольклора в процессе обучения давно вызывает большой интерес, который заметно усилился в последнее время. Особенно актуально исследование проблем взаимоотношения народного фольклора и языка, а также сопоставительного изучения народного фольклора разных стран. Традиционно фольклор рассматривается как средство обучения детей младшего школьного или дошкольного возраста. 
В то же время, результаты проведенного анализа характеристик народного фольклора как явления культуры,  одной стороны, и как материала, обладающего потенциалом для обучения лексике в начальной школе, свидетельствуют о скрытых в нем больших резервных возможностях для решения различных коммуникативно-познавательных задач и на основном этапе обучения школьников.
В таблице 3 представлены разновидности фольклора как народного творчества по жанровому содержанию, которые предусматриваются образовательной программой.
Таблица 3.Жанровая номенклатура фольклора, используемая на уроках иностранного языка.

	Поэзия
	Проза
	Фольклор речевых ситуаций

	песни
	сказочная
	несказочная
	пословицы

	стихи
	волшебная сказка
	легенда
	поговорки

	
	сказка о животных
	
	загадки

	
	бытовая сказка
	
	скороговорки

	
	кумулятивная сказка
	
	


Анализ научных работ и практический опыт преподавания иностранного языка позволил выделить дидактический потенциал английского фольклора в процессе формирования лексической компетенции:

1) Выработка у обучающихся навыков правильного произношения. Одноообразное повторение изолированных звуков и слов неинтересно обучающимся и мало эффективно. С большим увлечением обучающиеся повторяют звуки, содержащиеся в скороговорках или рифмовках, разучивание которых, как правило, не представляет трудностей. Подобная практика разнообразит деятельность обучающихся, помогает накопить образцы для развития навыков устной речи. 
2) Овладение интонационными конструкциями изучаемого иностранного языка. Песенки и стихи помогают развивать навыки восприятия и адекватного воспроизведения интонационного рисунка учащимися в процессе говорения и чтения.

3) Использование пословиц, поговорок и сказок позволяет осваивать идиомы иностранного языка.

4) Знакомство с культурой изучаемого языка. Фольклор расширяет кругозор учащихся, знакомя их с традициями, обычаями, нравами и юмором народа страны изучаемого языка. 
5) Создание положительной мотивации к обучению – пение или чтение стихов хором способствует сплочению группы учащихся. Рифмованные стихи и песни, а также многие поговорки способствуют непроизвольному запоминанию лексики. Разучивание пословиц и поговорок задейсвтует как слуховую, так и эмоциональную память.
Использование разных элементов фольклора происходит на различных этапах урока:

– для фонетической зарядки на начальном этапе урока (например, tongue-twisters – скороговорки);

– для более прочного закрепления лексического и грамматического материала в середине урока;

– как стимул для развития речевых навыков и умений (на любом этапе занятия);

– как своего рода релаксация в середине или в конце урока (например, юмористические четверостишия, считалки, песенки).

Следовательно, изучение фольклора на уроках иностранного языка помогает осуществлению следующих образовательных и воспитательных задач, ведущих, в совокупности, к формированию лексической компетенции у школьников:

– стимулировать интерес к художественной литературе, народной песне, развивать способность к целостному восприятию произведений разных жанров, обеспечить усвоение содержания произведений и эмоциональную отзывчивость на него;

– формировать первоначальные представления об особенностях художественной литературы: о жанрах (проза, поэзия), об их специфических особенностях; о композиции; о простейших элементах образности в языке;

– воспитывать литературно-художественный вкус, способность понимать и чувствовать настроение произведения, улавливать музыкальность, звучность, ритмичность, красоту и поэтичность рассказов, сказок, стихов; развивать поэтический слух.
Таким образом, на основании уточненного определения лексической компетенции, с учетом принципов формирования иноязычной лексической компетенции школьников и на основе  выявленного потенциала фольклора как материала для освоения и закрепления иноязычной лексики, можно определить формирование лексической компетенции у школьника посредством фольклора как многоуровневый процесс создания способности определять контекстуальное значение слова, комбинировать его с другими лексическими единицами, сравнивать лексику, несущую национальный колорит, в родном и иностранном языке, что позволяет обеспечить успешное овладение основами речевой деятельности и решить ряд образовательных задач: 
· расширить кругозор учащихся;

· активизировать лексическую составляющую коммуникативной компетенции;

· сформировать гуманистические ценности.
Для выявления организационно-методических условий процесса формирования лексической компетенции школьников посредством английского фольклора – было проанализировано понятие лексической стратегии. Согласно А.Н. Шамову, становление лексической компетенции обеспечивается специальной лексической стратегией, которая имеет два аспекта. Первый аспект связан с организацией и запоминанием лексического материала на основе специальных приемов, основанных на учете особенностей когнитивной деятельности обучаемых. Второй аспект стратегии предполагает усвоение самих лексических единиц, семантической информации о них, развития практических навыков работы со словом на разных уровнях сложности, выработку навыков по комбинированному использованию лексических единиц в самых разнообразных ситуациях речевого общения.
Для реализации стратегий усвоения лексического материала выделяются следующие организационно-методические условия:

– организация речевой практики (общение ученик - учитель; ученик- ученик; общение со сверстниками из стран изучаемого языка; самостоятельная работа над языком при чтении сказок и других фольклорных произведений, просмотре фильмов, прослушивании народных песен; участие во внеклассной работе по языку – праздники, концерты, конкурсы на лучшую сказку, проектная деятельность и т.п.);

– применение описания, синонимов и т.п., использование речевых клише; пояснение значения слова через контекст; использование разных видов наглядности);
– использование разнообразных стратегий формирования лексической компетенции с учетом индивидуальных особенностей младших школьников, уровня владения языком, специфики процесса обучения. 
Требование индивидуализации обучения обусловлено необходимостью учёта индивидуально-типологических особенностей детей, в частности особенностей их психических процессов (восприятия, внимания, памяти), а также способности детей к изучению иностранного языка:

– обеспечение многократного повторения лексического материала каждым учащимся и увеличение объёма тренировки;

– своевременный контроль и коррекция при выполнении письменных и устных лексических упражнений.

Таким образом, моделирование процесса формирования лексической компетенции школьников посредством английского фольклора представляет собой сложную дидактическую систему, зависящую от организационно-методических условий: уровня владения иностранным языком учащихся, сложностью предъявляемого материала, специфики той или иной лексики (абстрактная, безэквивалентная и т.п.), адекватностью упражнений предъявляемому и закрепляемому материалу, организационно-методической оснащенностью учебного процесса, учёта мотивов и интересов учащихся, этапа обучения. Успех реализации данной модели обеспечивается за счет: 

а) использования специально разработанных лексических стратегий; 

б) применения методики запоминания лексических единиц и усвоения лексической информации о них посредством игр и тренировочных упражнений.

Был разработан методический комплекс упражнений для формирования лексической компетенции школьников на основе английских народных сказок, пословиц, поговорок и стихов.
На основании данных принципов была разработана и предложена структура комплекса лексических упражнений, представленная в таблице.

Таблица 4.Структура комплекса лексических упражнений
	Группа упражнений
	Характеристика
	Задачи данного вида упражнений

	Первая группа упражнений
	восприятие и понимание лексико-тематической цепочки ключевых слов текста
	1) сформировать навык восприятия, узнавания и понимания информации через слова, передающие качественные характеристики;

	Вторая группа 
	восприятие и понимание одношаговых связей с целью формирования психологического значения лексических единиц
	2) сформировать навык восприятия, узнавания и понимания информации о действиях, процессах, выраженных глаголами и отглагольными существительными;

3) сформировать навык восприятия, узнавания и понимания объективных отношений ключевого слова;

4) сформировать навык восприятия, узнавания и понимания близких связей слова в малом контексте.

	Третья группа
	восприятие и понимание логико-семантических многошаговых связей ключевых слов в большом контексте
	1) сформировать понимание синонимичных и антонимичных связей, отношений тождественности и противоположности;

2) сформировать навык восприятия и понимания слов, передающих общие понятия;

3) сформировать навык восприятия, узнавания и понимания групп однокоренных слов, разбросанных в тексте;

4) сформировать понимание отношения часть – целое;

5) сформировать понимание родовидовых отношений ключевых слов;

6) сформировать навык восприятия и понимания всех далеких связей в тексте.

	Четвертая группа
	восприятие и понимание лексических средств связности текста
	1) сформировать навык восприятия и понимания синонимов как средств связи группы предложений, абзацев текста;

2) сформировать навык восприятия и понимания однокоренных слов как связующих средств;

3) сформировать навык восприятия и понимания ключевых слов как средств связности;

4) сформировать навык восприятия и понимания в качестве средств связности местоимений, местоименных наречий и других слов-заменителей.

	Пятая группа
	восприятие и понимание лексических средств, выражающих типы функциональных, пространственных и временных отношений
	1) сформировать восприятие и понимание лексических средств, выражающих временные отношения;

2) сформировать восприятие и понимание лексических средств, передающих количественные отношения;

3) сформировать восприятие и понимание лексических средств, выражающих пространственные отношения.

	Шестая группа
	восприятие и понимание словосочетаний как эквивалентов слов, сложных существительных, фразеологических сочетаний
	1) сформировать восприятие и понимание готовых словосочетаний;

2) найти словосочетания, соответствующие данным словам;

3) воспринять и найти словосочетания и выстроить их в соответственной последовательности.



	Седьмая группа
	лексические упражнения на узнавание и понимание устойчивых словосочетаний, оборотов, клише, служебных слов, характеризующих тип изложения.
	1) сформировать навык восприятия и понимания лексических средств, используемых в описании;

2) сформировать навык восприятия и понимания лексических средств, используемых в повествовании;

3) сформировать навык восприятия и понимания лексических средств оформления рассуждения-доказательства и опровержения.

	Восьмая группа
	лексические упражнения на восприятие, номинацию, обобщение и формулирование типового значения лексических единиц текста.
	1) сопоставить готовый сформулированный инвариант с отрывком текста;

2) сформулировать инвариант на основе ключевых слов;

3) сформулировать неизменное содержание, отрабатывая необходимые для этого приемы. 




Из данной таблицы видно, что предложенная структура комплекса упражнений соответствует предложенному автором уточненному определению лексической компетенции и направлена на ее формирование у школьника.
Содержание методического комплекса упражнений для формирования лексической компетенции школьников на основе английских народных сказок включает последовательность взаимосвязанных заданий: 
1) презентация новых лексических единиц с использованием средств наглядности; 
2) загадка, подходящая к содержанию сказки; 
3) пословица или поговорка, содержащая слова из текста сказки; 
4) фольклорный текст в виде адаптированной английской сказки с фразами, представляющими трудность перевода; 
5) ряд заданий на активизацию лексики: ответить на вопросы текста, выбрать из ряда слов подходящее для главного героя, выбрать из ряда слов глаголы (существительные, прилагательные), перевести на английский язык слова и словосочетания, заполнить таблицу; продолжить предложение своими словами и т.п.; 
6) проведение командной игры (разыграть сценку/диалог из сказки).

Таким образом, формирование лексической компетенции у школьников на основе фольклора нацелено не только на освоение новых лексических единиц, но на практическое их использование в новых речевых ситуациях.
Было осуществлено опытно-экспериментальное обучение по оценке эффективности процесса формирования лексической компетенции школьников. Опытно-экспериментальное обучение проводилось в 5а и 5 б классах МБОУ «Школа №120». В качестве неварьируемых условий эксперимента нами рассматривались общие условия обучения:

– наполняемость групп;

– количество уроков;

– одинаковый лексический материал, подлежащий усвоению;

– одинаковое содержание текущих и итоговых тестов.

Варьируемые условия заключались в следующем: 

1) формирование лексической компетенции у младших школьников КГ1 и КГ2 проходило без использования фольклорного материала и определённых методов и приёмов обучения, а у учащихся ЭГ1и ЭГ2 –с помощью дополнительных материалов английского и русского фольклора;

2) учащиеся ЭГ1 выполняли все упражнения и задания разработанной системы, используя лексику английского фольклора, учащиеся ЭГ2 выполняли только часть созданных упражнений (по желанию самих учащихся);

3) учащиеся КГ1 и КГ2 обучались в соответствии с учебно-методическим комплексом.

Подготовительный эксперимент состоял в:

– определении целей, задач и этапов эксперимента; 

– организации экспериментальных и контрольных групп;

– изучении практики работы образовательного учреждения;

– изучении исходного уровня сформированности лексической компетенции (на основе результатов тестов, разработанных согласно программе изучения иностранного языка в 5-х классах);

 – отборе лексического материала на основе критерия культурологической и страноведческой ценности;
– определении критериев контроля исформированности лексической компетенции. 
В результате анализа психолого-методической литературы был сделан вывод о том, что контроль лексики должен быть направлен на фиксацию количества усвоенных школьниками лексических единиц, на установление наличия и правильности лексических знаний и выявление таких критериев сформированности лексической компетенции, как:

1) правильность

2) качественность (включающуюпрочность, устойчивость, гибкость). В качествекритериевустойчивостилексическихнавыковбыливзяты:

а) количествоупотребляемыхслов;

б) количество пауз. 
3) скорость выполнения отдельных операций с лексическими единицами.

4) критерий культурологической и страноведческой ценности. Данный критерий предполагает отбор фактов национальной культуры (пословицы, лексическое единицы, отражающие национальный колорит и историю русского и английского народа.

5) скорость выполнения отдельных операций, что позволяет увеличить объём лексики с целью расширения лексического запаса школьников, их кругозора, решить ряд воспитательных и образовательных задач.

Экспериментальное обучение включало:

– диагностирующий этап, определяющий уровень сформированности лексических навыков;

– формирующий этап (процесс формирования лексических навыков посредством английского фольклора);

– контрольный этап (постэкспериментальное определение уровня сформированности лексических навыков, оценка результатов экспериментального обучения). 

По результатам была составлена общая картина об уровне владения младшими школьниками лексическим материалом и о качестве отработанности операций, которые обеспечивают требуемый уровень владения коммуникативно-ориентированным лексическим минимумом и его готовность включения в речь.

Уровень владения учащимися пятых классов лексическим навыком определялся на основе коэффициента успешности (Ку). Коэффициент успешности определялся по формуле:

Ку = a:n.

Где а – количество правильных ответов,

n – общее количество предлагаемых ответов (по В.П. Беспалько). 

Результаты, полученные в начале и в конце опытно-экспериментальной работы, были обобщены и сведены в таблицу.
Таблица 5. Сравнительные данные качества выполнения младшими школьниками отдельных операций в структуре лексической компетенции
	Коэффициент успешности Ку

	 класс

операции
	3 «А»

КГ1
	3 «Б»

КГ2
	3 «В»

ЭГ3
	3 «Г»

ЭГ4

	Качественность монологических высказывания (количество пауз) 
	0,41

0,55
	0,56

0,58
	0,47

0,59
	0,56

0,60

	Употребляемость новых слов


	0,41

0,43
	0,47

0,51
	0,38

0,67
	0,50

0,64

	Скорость выполнения отдельных операций с лексическими единицами
	0,36

0,41
	0,35

0,43
	0,30

0,65
	0,43

0,68

	Операция включения в речевой оборот слов с культрологической ценностью
	0,34

 0,43
	0,50

 0,53
	0,44

 0,68
	0,50

 0,65


Из данной таблицы видно, что благодаря использованию на уроках английского языка фольклорного материала была отмечена возросшая частота употребления новых лексических единиц. Анализ высказываний учащихся ЭГ1 и ЭГ2 показывает, что  школьники употребляют изучаемые лексические единицы фольклорной насыщенности по теме как в основной, так и в зависимой позиции. Расширение лексического запаса слов свидетельствует о высоком уровне сформированности лексической компетенции. Особо следует заметить использование учениками в высказываниях различных типов слов.

Результаты опытно-экспериментальной работы свидетельствуют о том, что из одиннадцати учеников контрольно-экспериментального класса с половиной задания |справилсятолько один ученик. Показатели от 45-ти % до 35-ти % (включительно) встречаются восемь раз, а от 35-ти и ниже (до 20-ти включительно) – 2 раза.
Данные эксперимента свидетельствуют о том, что учениками експериментального классабыло употреблено в среднем 70% всех слов новой лексики при выполнении контрольных заданий, тога как в контрольно-экспериментальном классе в бреднем было употребленотолько 58%. 6-ти ученикам контрольно-экспериментального классу было нужно некотороевремя, чтобывспомнить слова, чтовыражалось в количестве пауз – 45. В то же время, в экспериментальном классе их было только 36. 
В результате отбора лексический список для основной школы дополнен 55безэквивалентными и фоновыми лексическими единицами по темам УМК: «Еда», «Животные», «Одежда» «Утварь и хозяйство», «Сказочные герои». Кроме этого, отобраны лексические единицы, представляющие и другие реалии страны изучаемого и родного языков: денежные единицы (Sixpence), род занятий (Butcher, Robber, mowers), части жилища (Cellar, chimneyroof, curtains), имена собственные (Jack, Mr. andMrs.Vinegar, Goldilocks, TheLittleRedRiding-hood, TheGingerbreadMan).Таким образом в национально-культурный компонент обучения иностранному языку для начальной школы представлен языковой материал, включающий 150-200 лексических единиц.

Было предложено7-10 новых слов (в зависимости от основного учебника, поскольку некоторые слова уже встречаются там и знакомы детям) на каждое задание, то есть плюс ещё 150-250 новых слов.
Следовательно, проведённое исследование позволило определить оптимальные условия достижения максимальной результативности от внедрения в практику обучения английскому языку в основной школе разработанной системы учебных упражнений, целью которой| является формирование лексической компетенции и интенсификации учебного процесса в целом.
Результаты отсроченного среза свидетельствуют, что показатели успешности в группах опытного обучения, практически остаются стабильными, несмотря на небольшие отклонения, что является нормой с точки зрения особенностей работы памяти. Коэффициенты успешности в трёх группах опытного обучения остались выше значения в 0,7, что свидетельствует о сформированности лексической компетенции у младших школьников. Таким образом, результаты отсроченного среза продемонстрировали, что основные показатели предлагаемой методики обучения англоязычной лексике посредством фольклора остаются относительно стабильными. Качество функционирования лексического навыка оперирования англоязычной лексикой находится на достаточно высоком уровне.

Для оценки полученных результатов было организовано контрольное изучение уровня владения языком и лексическими навыками. Был проведен двухэтапный тест на уровень знания лексики английского языка. Первый этап теста представлял собой ряд письменных заданий на использование лексических единиц в различных коммуникативных ситуациях. Второй этап теста был направлен на проверку уровня знаний лексического материала  и представлял собой устный опрос. 

Схема 1. Усредненные показатели коэффициента успешности в формировании лексической компетенции в экспериментальной группе
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Схема 2. Усредненные показатели коэффициента успешности формирования лексической компетенции в контрольной группе
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Результаты контрольного эксперимента показали, что разработанная методика формирования лексической компетенции посредством фольклора и игровых упражнений высокоэффективна. 

Повысились уровень количественной и качественной успеваемости, в целом уровень знания английского языка, качественные показатели формирования лексической компетенции навыков.
Положительные результаты проведенных срезов (итогового и отсроченного) в 5-ых классах свидетельствуют о правомерности нашего предположения о том, что овладение школьниками англоязычной лексикой на основе расширение лексического запаса посредством народного фольклора происходит более эффективно при соблюдении условия целенаправленного формирования лексического навыка, которое позволяет успешно оперировать англоязычной лексикой на основе специально разработанной методики обучения иноязычной лексике и комплекса специальных упражнений, направленных на формирование лексической компетенции.
7.Результативность
Итак, результаты работы позволяют утверждать, что предложенная методика формирования лексической компетенции у школьников посредством народного фольклора на занятиях по английскому языку в 5-ыхклассах оказала положительное влияние и позволила добиться следующих результатов:

1. Повысить уровень мотивации школьников к обучению иностранному языку, знакомству с иноязычной культурой и своей родной культурой.
2.  Систематизировать новые лексические знания, связать их с имеющимся языковым и речевым опытом школьников.
3. Повысить «автоматизированность», «гибкость» и «сознательность» лексических навыков в начальной школе.
Разработанная методика формирования лексической компетенции школьников будет эффективной при выполнении обозначенных организационно-методических условий.
Анализ результатов выявленных в ходе  работы по формированию лексической компетенции показал, что наблюдается положительная динамика по всем основным показателям учебной деятельности учащихся на уроках английского языка, что соответствует планируемым результатам освоения основной образовательной программы общего образования. Следовательно, обучение с формированием лексической компетенции  оказало положительное влияние на личностное развитие учащихся.
8.Новизна опыта
1.Разработана  методика формирования  лексической компетенции  школьников на основе фольклора,  включающая  теоретические  основы и  методический  комплекс разноуровневых упражнений и заданий, построенных на сравнительно-сопоставительном анализе английского  и русского фольклора.

2.  Раскрыта специфика формирования лексической компетенции школьника в свете модернизации современного российского образования, направленная на развитие следующих умений и навыков: определение контекстуального значения слова, комбинирование с другими лексическими единицами, сравнение лексики в родном и иностранном языке, а также расширение кругозора, активизация лексической составляющей иноязычной коммуникативной компетенции, формирование гуманистических ценностей.

3. Уточнена специфика использования фольклора в процессе формирования лексической компетенции  школьника и определён методический потенциал и номенклатура английского фольклора в процессе формирования лексической компетенции.

4. Выявлены организационно-методические условия процесса формирования лексической компетенции школьников посредством английского фольклора.

5. Разработан методический комплекс упражнений для формирования лексической компетенции школьников на основе английских народных сказок.

Приведенные исследования показали, как применение системы работы по формированию лексической компетенции школьников способствует повышению успеваемости детей по предмету. Формирование знаний в соответствии с новыми стандартами с использованием системно-деятельностного подхода  и  современных образовательных технологий формирования лексической компетенции школьника можно использовать как инструмент для реализации требований ФГОС.
9. Адресная направленность
Представленный педагогический опыт имеет следующие компоненты  адресной направленности:

1.Учащиеся начальной и основной школы.

2. Учителя начальной и основной  школы.

3.Учителя-предметники, заместители директора школы.

10.   Трудоемкость
 Трудоёмкость опыта заключается, прежде всего, в том, что нет конкретных методик и четких критериев оценки уровня сформированности лексической компетенции школьников. Диагностика и отслеживание динамики формирования лексической компетенции учащихся требует больших затрат времени учителя, а также тесное взаимодействие учителя с педагогом-психологом. Но по мере освоения методов и приемов работы с материалом английского и русского фольклора степень самостоятельности учащихся будет увеличиваться, временной интервал сокращаться и учитель сможет получать быстро и оперативно получать обратную связь по усвоению материала и продвижению вперед каждого ученика.  Необходимо также тщательно продумывать содержание урока, продолжительность каждого этапа, чтобы чрезмерно не отвлекать внимание учащегося от учебной деятельности на уроке. 
Также трудности внедрения опыта могут возникнуть по причине неготовности значительной части педагогического коллектива к обучению учащихся работе с комплексом упражнений. Проведение семинаров для педагогов по обучению современным методикам, методам и приемам работы по формированию лексическойй компетенции, проведение семинаров и педсоветов по проблемам ее формирования с использованием интерактивных технологий на материале английского и русского фольклора, обучение администрации и инициативных педагогов на курсах повышения квалификации, ориентированных на внедрение  компетентностного подхода в образовательный процесс, с последующим наделением их обязанностями тьюторов по данному направлению сможет разрешить все трудности.
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Приложение 1
	Жанр фольклора
	Цель использования
	Темы изучения
	Примеры

	пословицы и поговорки 
	При изучении грамматического материала 
	Тема «Повелительное наклонение»

Тема «Неправильные глаголы»  


Тема «Степени сравнения прилагательных» 


Тема «Модальные глаголы» 


«Артикли»

Тема «Пассивный залог»


Тема «Предлоги» 

	Don 't burn your bridges behind you. 
Don't throw out your dirty water 
before you get in fresh. 
Never say die. 
Do as you would be done by. 
Don'tteachyourgrandmothertosuckeggs. 

What is done can't be undone. One link broken, the whole chain is broken. 
If one claw is caught, the bird is lost. Ill gotten ill spent.

Better late than never. 
The best fish swim in the bottom. 
Too much of the thing is good 
for nothing. 
A good name is better than riches. 
Promise little, but do much. 
The hardest work is to do nothing. 
Little by little and bit by bit. 
The least said, the soonest mended. 
A change is as good as a rest.

It would make even a cat laugh. 
The cat would eat fish and would not 
wet her feet. 
You can't catch old birds with chaff. 
You may take a horse to the water 
but you can't make him drink. 
Never put off till tomorrow 
what you can do today. 
In good time people want to advertise, 
in bad time they have to. 
When pigs can fly. 
You can't eat your cake and have it.

An apple a day keeps a doctor away. 
A man can die but once. 
A friend in need is a friend indeed. 
A wise man changes his mind, 
a fool never will. 
The right thing in the right place. 
The more you get, the more you want.

A bird may be known by its song. 
To lock the stable-door after 
the horse is stolen. 
One story is good till another is told.

Good health is above wealth. 
Zeal without knowledge is a runaway 
horse. 
To put the cart before the horse. 
A bird in the hand is worth two 
in the bush. 
Like a cat on hot bricks. 
It's easy to be wise after the event.

	
	Обучение лексике:

1) отработка лексике по определенной теме

2) развитие устной\письменной речи детей
	Тема «Числительные»

1.Составление микро-диалогов с пословицей 
2.Коллективное сочинение рассказа на тему пословицы или поговорки (работа ведется всей группой). 

3.Сочинение сказок, названием которой и моралью является пословица (письменное задание на дом). 

3. Сравнение русских народных и английских сказок.
	Two is company three is none. 
Two heads are better than one. 
If two men ride on a horse, 
one must ride behind. 
A bird in the hand is worth two 
in the bush. 
Rain before seven, fine before eleven. 
A cat has nine lives. 
To kill two birds with one stone. 
Custom is a second nature.



	Загадки 
	Обучение лексике 
	1.Отгадывание загадок

2. Составление собственных загадок 
	I live on a farm.
I am pink.
I have a little tail.
My nose is called a snout.
And I say «Oink, oink».
I am ….
(Answer: PIG)

	Сказки 
	Обучение лексике
	1.Сравнение сказок русских и английских.

2. Сочинение сказок

3.Перевод русских народных сказок на английский язык
	


Приложение 2. Сравнение русской и английской народных сказок
« Пузырь, соломинка и лапоть» и «The Straw, the Coal, and the Bean»
	Элементы сказки
	Русская народная сказка.
	Английская народная сказка.

	Герои сказок.

	Действующие лица сказки.
	Пузырь, соломинка и лапоть
	Соломинка, уголёк и боб

	
	
	

	
	
	

	Проблемы, которые решают герои.
	Главным героям нужно перебраться на другую сторону берега

	Композиция сказки.

	Зачин (начало).
	Жили-были пузырь, соломина и лапоть; пошли они в лес дрова рубить
	An old woman lived in a village. She had gathered a serving of beans and wanted to cook them, so she prepared a fire in her fireplace. To make it burn faster she lit it with a handful of straw. While she was pouring the beans into the pot, one of them fell unnoticed to the floor, coming to rest next to a piece of straw. Soon afterward a glowing coal jumped out of the fireplace and landed next to them.

Перевод:  Жила-была в деревне бедная старуха. Собрала она раз миску бобов и хотела было их сварить. Она затопила печь и, чтоб огонь скорей разгорелся, подбросила пучок соломы. Стала пересыпать бобы в горшок, и вдруг один из них невзначай выскользнул и улегся на полу рядом с соломинкой, а вскоре выскочил к ним из печи и горящий уголек.

	Кульминация (точка высшего напряжения).
	Дошли до реки, не знают: как через реку перейти? Лапоть говорит пузырю: «Пузырь, давай на тебе переплывем!» — «Нет, лапоть, пусть лучше соломинка перетянется с берега на берег, а мы перейдем по ней». Соломинка перетянулась; лапоть пошел по ней, она и переломилась.


	They soon came to a small brook, and because there was neither a bridge nor a walkway there, they did not know how they would get across it. Then the straw had a good idea, and said, "I will lay myself across it, and you can walk across me like on a bridge." So the straw stretched himself from one bank to the other. The coal, who was a hot-headed fellow, stepped brashly onto the newly constructed bridge, but when he got to the middle and heard the water rushing beneath him, he took fright, stopped, and did not dare to go any further.

Перевод:  Вскоре они подошли к маленькому ручью, потому что не было ни моста, ни дорожки нет, они не знали, как они будут переходить через него. У соломинки была хорошая идея, и сказал: "Я лягу и вы можете перей типо мне как по мосту." Соломинку потянули с одного берега на другой. Уголь, который был горячий парень, нахально шагнул на построенный мост, но когда он добрался до середины и услышал журчание воды под ним, он испугался, остановился, и не решался идти дальше.

	Развязка (завершение действия).
	Лапоть упал в воду, а пузырь хохотал, хохотал, да и лопнул!


	Then the straw caught fire, broke into two pieces, and fell into the brook. The coal slid after him, hissed as he fell into the water, and gave up the ghost. The bean who had cautiously stayed behind on the bank had to laugh at the event. He could not stop, and he laughed so fiercely that he burst.

Тогда соломинка, загорелась, и  развалилась на две части и упала в ручей. Уголь скользнул за ней, прошипел, как он упал в воду, и испустил дух. Боб, который, предусмотрительно остался на берегу стал смеяться. Он не мог остановиться, и смеялся он так яростно, что лопнул.

	Мораль
	Сказка заканчивается для всех персонажей печально. А мы, читая сказки, должны сделать следующие выводы:
— в жизни нужно уметь рассчитывать свои силы заранее, «на берегу»,
— всегда помнить мораль из басни Крылова «Когда в товарищах согласья нет – на лад их дело не пойдет, и выйдет из него не дело, только мука»,
— нехорошо смеяться над теми, кто попал в сложную ситуацию. Можно ненароком и лопнуть.


В ещё одном из вариантом английской сказки боб остаётся жив:

«Тут бы ему и конец настал, но, к счастью, подвернулся странствующий портной, отдыхавший у ручья. Сердце было у него жалостливое, он достал иглу и нитки и сшил лопнувший боб. Поблагодарил его боб от всей души, но только нитки-то у портного были черные. Вот с той поры у всех бобов и виден посредине черный шов».

Подобная развязка не влияет на мораль сказки, а лишь добавляет сказке черты легенды.
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		предэксперимент.		0.6		0.6

		итоговый срез		0.8		0.8

		отсроченный срез		0.7		0.7

				Для изменения диапазона данных диаграммы перетащите правый нижний угол диапазона.
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		Предэксперимент.		Предэксперимент.

		Итоговый срез		Итоговый срез

		Отсроченный срез		Отсроченный срез
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				Ку выполнения тестов		Ку Монологического высказывания

		Предэксперимент.		0.6		0.6

		Итоговый срез		0.7		0.7

		Отсроченный срез		0.5		0.5

				Для изменения диапазона данных диаграммы перетащите правый нижний угол диапазона.






